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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE
CHILD ON THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CONFLICT

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the
Child, demonstrating the widespread commitment that exists to strive for the promotion
and protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling for con-
tinuous improvement of the situation of children without distinction, as well as for their de-
velopment and education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children and the
long-term consequences this has for durable peace, security and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct attacks
on objects protected under international law, including places generally having a signifi-
cant presence of children, such as schools and hospitals,

Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court and, in particu-
lar, its inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under the age of 15
years or using them to participate actively in hostilities in both international and non-inter-
national armed conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights recog-
nized in the Convention on the Rights of the Child there is a need to increase the protection
of children from involvement in armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies that, for the
purposes of that Convention, a child means every human being below the age of 18 years
unless, under the law applicable to the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of possible re-
cruitment of persons into armed forces and their participation in hostilities will contribute
effectively to the implementation of the principle that the best interests of the child are to
be a primary consideration in all actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth international Conference of the Red Cross and Red Cres-
cent in December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict take every feasible
step to ensure that children under the age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour Organiza-
tion Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of
the Worst Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia, forced or compulsory recruit-
ment of children for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within and
across national borders of children in hostilities by armed groups distinct from the armed
forces of a State, and recognizing the responsibility of those who recruit, train and use chil-
dren in this regard,
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Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the provisions
of international humanitarian law,

Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles con-
tained in the Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant norms of hu-
manitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of the pur-
poses and principles contained in the Charter and observance of applicable human rights
instruments are indispensable for the full protection of children, in particular during armed
conflicts and foreign occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly vulnerable to re-
cruitment or use in hostilities contrary to this Protocol owing to their economic or social
status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and political
root causes of the involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implementation
of this Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and social reinte-
gration of children who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children and child
victims in the dissemination of informational and educational programmes concerning the
implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their armed
forces who have not attained the age of 18 years do not take a direct part in hostilities.

Article 2

States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years are
not compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of persons
into their national armed forces from that set out in article 38, paragraph 3, of the Conven-
tion on the Rights of the Child, taking account of the principles contained in that article and
recognizing that under the Convention persons under 18 are entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or acces-
sion to this Protocol that sets forth the minimum age at which it will permit voluntary re-
cruitment into its national armed forces and a description of the safeguards that it has
adopted to ensure that such recruitment is not forced or coerced.
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3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces
under the age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is done with the informed consent of the person=s parents or
legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national mil-
itary service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to that
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all States
Parties. Such notification shall take effect on the date on which it is received by the Secre-
tary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not apply
to schools operated by or under the control of the armed forces of the States Parties, in keep-
ing with articles 28 and 29 of the Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, under
any circumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and use,
including the adoption of legal measures necessary to prohibit and criminalize such prac-
tices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the legal
status of any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions in the law
of a State Party or in international instruments and international humanitarian law that are
more conducive to the realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other measures
to ensure the effective implementation and enforcement of the provisions of this Protocol
within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present Pro-
tocol widely known and promoted by appropriate means, to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within their
jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are demobilized or oth-
erwise released from service. States Parties shall, when necessary, accord to these persons
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all appropriate assistance for their physical and psychological recovery and their social re-
integration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, in-
cluding in the prevention of any activity contrary to the Protocol and in the rehabilitation
and social reintegration of persons who are victims of acts contrary to this Protocol, includ-
ing through technical cooperation and financial assistance. Such assistance and cooperation
will be undertaken in consultation with concerned States Parties and relevant international
organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a voluntary fund estab-
lished in accordance with the rules of the General Assembly.

Article 8

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of
the Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child pro-
viding comprehensive information on the measures it has taken to implement the provi-
sions of the Protocol, including the measures taken to implement the provisions on
participation and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall in-
clude in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance
with article 44 of the Convention, any further information with respect to the implementa-
tion of the Protocol. Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five
years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Con-
vention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State.
Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention and the Pro-
tocol, shall inform all States Parties to the Convention and all States that have signed the
Convention of each instrument of declaration pursuant to article 13.
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Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into
force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notifi-
cation to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other
States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention. The denun-
ciation shall take effect one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General. If, however, on the expiry of that year the denouncing State Party is engaged in
armed conflict, the denunciation shall not take effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its
obligations under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to the date on
which the denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any
way the continued consideration of any matter that is already under consideration by the
Committee prior to the date on which the denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed
amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a con-
ference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In
the event that, within four months from the date of such communication, at least one third
of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority
of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General As-
sembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall
enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
that have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the
Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS ]

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS
DE L'ENFANT, CONCERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS DANS
LES CONFLITS ARMES

Les Etats Parties au present Protocole,

Encourag6s par l'appui considdrable recueilli par la Convention relative aux droits de
lenfant 1, qui denote une volont6 g6n6rale d' oeuvrer pour la promotion et la protection des
droits de l'enfant,

R~affinnant que les droits des enfants doivent 6tre spdcialement proteges et langant un
appel pour que la situation des enfants, sans distinction, soit sans cesse am6lior6e et qu'ils
puissent s'6panouir et tre 6duqu~s dans des conditions de paix et de sdcurit6,

Troubl6s par les effets pr6judiciables et 6tendus des conflits armds sur les enfants et
leurs repercussions A long terme sur le maintien d'une paix, d'une s6curit6 et d'un ddvel-
oppement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans des situations de conflit
arm ainsi que les attaques directes de lieux protdg6s par le droit international, notamment
des endroits oii se trouvent g6n6ralement de nombreux enfants, comme les 6coles et les
h6pitaux,

Prenant acte de ladoption du Statut de la Cour p6nale internationale, qui inclut en par-
ticulier parmi les crimes de guerre, dans les conflits arm6s tant internationaux que non in-
ternationaux, le fait de proc6der A la conscription ou A l'enr6lement d'enfants de moins de
15 ans dans les forces arm6es nationales ou de les faire participer activement A des hostil-
it6s,

Considrant par cons6quent que, pour renforcer davantage les droits reconnus dans la
Convention relative aux droits de l'enfant, il importe d'accroitre la protection des enfants
contre toute implication dans les conflits armds,

Notant que rarticle premier de ]a Convention relative aux droits de l'enfant spdcifie
qu'au sens de ladite Convention, un enfant s'entend de tout &re humain dg6 de moins de 18
ans, saufsi la majoritd est atteinte plus t6t en vertu de la 1gislation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant A la Convention, qui
relkverait l'Age minimum de l'enr6lement dventuel dans les forces armies et de la participa-
tion aux hostilit6s, contribuera effectivement & la mise en uvre du principe selon lequel l'in-
t6r& sup6rieur de l'enfant doit etre une consideration primordiale dans toutes les d6cisions
le concernant,

Notant que la vingt-sixi~me Conf6rence internationale de la Croix-Rouge et du Crois-
sant-Rouge tenue en d6cembre 1995 a recommand6, notamment, que les parties A un conflit
prennent toutes les mesures possibles pour 6viter que des enfants de moins de 18 ans ne
prennent part aux hostilit6s,

Se f6licitant de radoption par consensus, enjuin 1999, de la Convention No 182 (1999)
de l'Organisation internationale du Travail concernant l'interdiction des pires formes de tra-
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vail des enfants et l'action imm6diate en vue de leur 61imination, qui interdit l'enr6lement
forcd ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation dans des conflits arm6s,

Condamnant avec une profonde inqui6tude l'enr6lement, l'entrainement et lutilisation
en deqA et au-delA des frontires nationales d'enfants dans les hostilit~s par des groupes
armds distincts des forces arm6es d'un Ittat, et reconnaissant la responsabilit6 des personnes
qui recrutent, forment et utilisent des enfants A cet 6gard,

Rappelant l'obligation pour toute partie A un conflit arm6 de se conformer aux disposi-
tions du droit international humanitaire,

Soulignant que le pr6sent Protocole est sans pr6judice des buts et principes enonces
dans la Charte des Nations Unies, notamment A l'Article 5 1, et des normes pertinentes du
droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de s6curit6 fond6es sur le respect
integral des buts et principes de la Charte des Nations Unies et le respect des instruments
relatifs aux droits de l'homme applicables sont essentiels A la pleine protection des enfants,
en particulier pendant les conflits armds et sous une occupation 6trang~re,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de leur situation
6conomique et sociale ou de leur sexe, sont particulirement vuln6rables A l'enr6lement ou
A lutilisation dans des hostilit6s en violation du pr6sent Protocole,

Conscients 6galement de la n6cessitd de prendre en considdration les causes
6conomiques, sociales et politiques profondes de la participation des enfants aux conflits
armis,

Convaincus de la n6cessitd de renforcer la coop6ration internationale pour assurer la
r6adaptation physique et psychosociale et la r6insertion sociale des enfants qui sont vic-
times de conflits arm6s,

Encourageant la participation des communaut6s et, en particulier, des enfants et des
enfants victimes, A la diffusion de l'information et aux programmes d'6ducation concernant
l'application du pr6sent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Ftats Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour veiller A
ce que les membres de leurs forces armdes qui nont pas atteint l'dge de 18 ans ne participent
pas directement aux hostilit~s.

Article 2

Les Etats Parties veillent A ce que les personnes n'ayant pas atteint l'age de 18 ans ne
fassent pas 'objet d'un enr6lement obligatoire dans leurs forces armies.
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Article 3

1. Les Etats Parties rel~vent en ann~es la'ge minimum de l'engagement volontaire
dans leurs forces armies nationales par rapport d celui fix6 au paragraphe 3 de Particle 38
de la Convention relative aux droits de lenfant, en tenant compte des principes inscrits dans
ledit article et en reconnaissant qu'en vertu de la Convention, les personnes dg~es de moins
de 18 ans ont droit A une protection sp~ciale.

2. Chaque Etat Partie d~pose, lors de ]a ratification du present Protocole ou de Padh&
sion A cet instrument, une dclaration contraignante indiquant 'age minimum d partir du-
quel il autorise lengagement volontaire dans ses forces armies nationales et d~crivant les
garanties qu'il a pr~vues pour veiller d ce que cet engagement ne soit pas contract6 de force
ou sous la contrainte.

3. Les Etats Parties qui autorisent lengagement volontaire dans leurs forces armies
nationalcs avant l'age de 18 ans mettent en place des garanties assurant, au minimum, que:

a) Cet engagement soit effectivement volontaire;

b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de cause, des par-
ents ou gardiens lgaux de l'int~ress6;

c) Les personnes engag6es soient pleinement inform6es des devoirs qui s'attachent
au service militaire national;

d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur Age avant d'6tre admises audit
service.

4. Tout Etat Partie peut, a tout moment, renforcer sa d~claration par voie de notifica-
tion A cet effet adress6e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en
informe tous les autres Etats Parties. Cette notification prend effet A la date A laquelle elle
est reque par le Secr~taire g~n~ral.

5. L'obligation de relever l'age minimum de Pengagement volontaire vis~e au para-
graphe I du pr6sent article ne s'applique pas aux 6tablissements scolaires places sous lad-
ministration ou le contr6le des forces armies des Etats Parties, conform~ment aux articles
28 et 29 de la Convention relative aux droits de lenfant.

Article 4

1. Les groupes arm~s qui sont distincts des forces armies d'un Etat ne devraient en

aucune circonstance enr6ler ni utiliser dans les hostilit6s des personnes agdes de moins de
18 ans.

2. Les Etats Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour

emp~cher l'enr6lement et lutilisation de ces personnes, notamment les mesures d'ordre ju-
ridique voulues pour interdire et sanctionner p6nalement ces pratiques.

3. L'application du pr6sent article du Protocole est sans effet sur le statutjuridique de
toute partie A un conflit arm6.
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Article 5

Aucune disposition du prdsent Protocole ne peut &re interpr6t6e comme empechant
I'application de dispositions de la 16gislation d'un Etat Partie, d'instruments internationaux
et du droit international humanitaire plus propices A la r~alisation des droits de l'enfant.

Article 6

1. Chaque tat Partie prend toutes les mesures d'ordre juridique, administratif et
autre voulues pour assurer I'application et le respect effectifs des dispositions du pr6sent
Protocole dans les limites de sa comp6tence.

2. Les tats Parties s'engagent A faire largement connaitre les principes et dispositions
du pr6sent Protocole, aux adultes comme aux enfants, A l'aide de moyens appropri6s.

3. Les tats Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour veiller
5 ce que les personnes relevant de leur comp6tence qui sont enr616es ou utilis~es dans des
hostilit6s en violation du prdsent Protocole soient d6mobilis6es ou de quelque autre
mani~re lib6rdes des obligations militaires. Si n~cessaire, les tats Parties accordent A ces
personnes toute l'assistance appropride en vue de leur r6adaptation physique et psy-
chologique et de leur r6insertion sociale.

Article 7

1. Les ttats Parties cooprent A I'application du pr6sent Protocole, notamment pour
la pr6vention de toute activit6 contraire A ce dernier et pour la r6adaptation et la r6insertion
sociale des personnes qui sont victimes d'actes contraires au prdsent Protocole, y compris
par une coop6ration technique et une assistance financi~re. Cette assistance et cette
cooperation se feront en consultation avec les btats Parties concem6s et les organisations
internationales comp6tentes.

2. Les tats Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette assistance par l'en-
tremise des programmes multilat6raux, bilat6raux ou autres d6jA en place ou, le cas 6ch6ant,
dans le cadre d'un fonds de contributions volontaires constitu6 conform6ment aux r~gles
6tablies par l'Assembl6e gdn6rale.

Article 8

1. Chaque Etat Partie pr6sente, dans les deux ann6es qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole en ce qui le concerne, un rapport au Comit6 des droits de renfant con-
tenant des renseignements d6taill6s sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dis-
positions du pr6sent Protocole, notamment celles concemant la participation et
l'enr6lement.

2. Apr6s la pr6sentation du rapport d6taill6, chaque tat Partie inclut dans les rapports
qu'il pr6sente au Comit6 des droits de 'enfant conform6ment A l'article 44 de la Convention
tout compl6ment d'information concernant l'application du pr6sent Protocole. Les autres
Etats Parties au Protocole pr6sentent un rapport tous les cinq ans.
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3. Le Comit6 des droits de lenfant peut demander aux ttats Parties un compldment

d'information concernant l'application du prdsent Protocole.

Article 9

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tout Etat qui est Partie A la Con-
vention ou qui l'a sign6e.

2. Le prdsent Protocole est soumis A la ratification et est ouvert A l'adhdsion de tout
Etat. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont ddposds aupr~s du Secr6taire
g,6nral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le Secr6taire gdn~ral, en sa qualit6 de d6positaire de la Convention et du Protocole,
informe tous les ttats Parties A la Convention et tous les tats qui ont signs la Convention
du d6p6t de chaque d6claration en vertu de Particle 13.

Article 10

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date de d6p6t du dix-
i~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des 1ttats qui ratifieront Ic pr6sent Protocole ou qui y adh~reront apr~s
son entr6e en vigueur, ledit Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date du d6p6t par
cet ttat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 11

1. Tout tat Partie peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent Protocole par voie de
notification 6crite adress~e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui
en informera les autres Etats Parties A la Convention et tous les ttats qui ont sign6 la Con-
vention. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral
en aura regu notification. Toutefois, si A l'expiration de ce d~lai d'un an, l'ttat Partie auteur
de la d6nonciation est engag6 dans un conflit arm6, celle-ci ne prendra pas effet avant la fin
dudit conflit.

2. Cette d6nonciation ne saurait d6gager l'Ittat Partie de ses obligations en vertu du
pr6sent Protocole A raison de tout acte accompli avant la date A laquelle la d6nonciation
prend effet, pas plus qu'elle ne compromet en quelque manire que cc soit la poursuite de
l'examen de toute question dont le Comit6 serait saisi avant la date de prise d'effet de la ddn-
onciation.

Article 12

1. Tout Etat Partie peut proposer un amendement et en d~poser le texte aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies. Celui-ci communique alors la prop-
osition d'amendement aux Etats Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont fa-
vorables A la convocation d'une confdrence des ttats Parties en vue de 'examen de la
proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui suivent la date de cette com-
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munication, un tiers au moins des btats Parties se prononcent en faveur de la convocation

d'une telle conference, le Secrdtaire g~n~ral convoque la Conference sous les auspices de

rOrganisation des Nations Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des tats Parties
presents et votants A la conference est soumis A I'Assembie g~n~rale pour approbation.

2. Tout amendement adopt6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du

present article entre en vigueur Iorsqu'il a 6t6 approuv6 par 'Assemblke g~ndrale des Na-

tions Unies et accept6 par une majorit6 des deux tiers des ttats Parties.

3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire pour les Etats Parties

qui 'ont accept6, les autres tats Parties demeurant lis par les dispositions du present Pro-

tocole et par tous amendements ant~rieurs accept~s par eux.

Article 13

1. Le present Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, fran~ais et
russe font 6galement foi, sera d~pos6 aux archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies fera parvenir une copie

certifi~e conforme du present Protocole A tous les Etats Parties A la Convention et A tous les
Ittats qui ont signd la Convention.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

OAKYJIbTATHBHlUR IIPOTOKOJI K KOHBEHIHH 0 IIPABAX PEIGEHKA,
KACAIOIUHftCR YqACTHR ZAETER B BOOPYNCEHHbIX KOHOJIHKTAX

Focyapcmea - yvacmauxu uacmosulezo f1pomomoia,

6y6yqu eoo3yueeweau noacemecTHot noAAepxxofl KOHCHUNH 0 npaaax pC6CHKa,
cBHArenhcThylome o wnpovo pacnpocTpaHeHo rOTOBHOCTH CJIyKHTb Aey noowpeH a
H 3aamwu npUB pC6ena,

enO6b nodmsepxdax, ro npaha ireft HyWaiaIOrc B oco6o 3aWHTe, H nplhBasi K
o6ccneqeHHIl nocToaHnoro yjiyqiueHHi noiomxeHHa AeTefl 6e3 Kaxoro 6hi TO HH 6buqo
pa3inHqmx, a TahKC ax pa3rHTHI H o6pa3oBaHa o6cTaioBue Mapa H 6e3OnaCHOCTH,

6y3yu o6ecnooeau nary6Hua H IHpoxOMaCrTa6HbM Bo3AeCTBHCM
BoOPYXCHUX xnH$ rro Ha 2eet, a Taxxe HX AojiroCpOqHblMH nocJieCTHJMH juns
npOqHOrO MUpa, 6e3on8CHOCTH H pa3BHTHS,

ocyxax nocgraTenCBraa Ha AereN a yC¢OBHSX BoopyxceHnoro KOH4rIHKTa, a TaKwe
HenOCpeACTeNahte HanaACHH2 Ha OfCKari, oxpasaembie B coonecnaia c
meKyaYHaPoA2HM npaBOM, B TOM qNCJIe Ha Mecra, B KOTOpbiX o6Eu'no npHCyTCTByCT
6omwoe iOonHqeCTBO AeTeR, TaHe, Kag MIOJIM o 6onIHHUEI,

om.ueqan npHHxTHe CTaryTS Me)KAyHapoAHoro yro.uOBHoro cyia, H B qaCTHOCTH
KBanJiaHKaIHIO B HeM B xa'CCTcBe aoenoro npCCTynneHHA 2AeACTBHfl, CBA3aHHbIX C
rPH3LIBOM 1a SOCHHyIO cjiy 6y HnH MO6HiIH31atWo Ae're, He AoCTrWHX I 5-neTero
ao3pacTa, HH C NX arHBHbIM HCrOJib3OBaHHeM B BOCHHblIX AeCTBHx B pamaX Kax
Me*AyAaPOAHUX, Tax a H9Me3CAYHaP0AHbX BOOpyeHHEJX KOH4 )aHTOB,

c'umaR, TaiHM o6pa3oM, 47O B Itenix cOJIe#lCTBHR 6onee 311$eKTHBHOMY
ocywecTaiieHnio npaB, nPH3aHHbIX B KOHBeHIIHH o npaaax pe6eHax, Heo6xOAHMo YCHJIHTb
3atHTY AeTell Or y'4acTaHI B BOOpyN)eHHbJX xoHnrCrax,

ommea, RTo cTTbnr I KOHBeHLIHH o npaaax pe6eHca npenycaaTpHaaeT, ITO AJUI
ueieg 3TOR KoHseHErH pc6eHmcO xBanerca xaAOe qejioeeqecKoe cyLeCTBO J10
noCTFxeHHn I 8-nesero ao3pacTa, ecnfl no 3aKOHy, npHMCHHMOMy K AaHHOMy pe6eHKy, OH
He AoCTraeT coBepUeHHoJneTHf paHee,

6y~yiu y6ex4e, gO 4axyjmTaTHaBuHjI npoToKOn K KoHBeHIeHH, noswBaIOUIHA
Ro3paCT B03MOHOoro npH3MBa nIHU B oopyxe1e CHJII a ax yqaCTHB B BOeHHEIX

JICeCTRHRX, 6yjieT 3#43eKTHBHUbM o6pa3oM cnocofctoab OCylUCcTBJiCHHIO npHHaHria,
cornacHo KOTOPOMY BO Bcex AejCTBHSx, xacamImaxcz nereTe, nepnootiepeAHoe BliMaHHe

oJIKHO YAuIATeCX HaHJIYqWCMY o6ecneqe'I O mHTepecoB pe6eHxa,

otvueqaR, 'To gajiuari wecraA MeAnyapoAna XOHepeaHIwan KpacHoro Kpecra a
KpaCaoro lonyMeciita, COCTORBWanC B Aeia6pe 1995 roAa, peKoMeHaoBana, a MaCTHOCT4,
CTOpOHaM KOHiJrHKTOB npe PHHHMaTi6 no6bie B03MOHje lCmarH B LeIfx o6ecneqeHHm
Toro, rTo6El leTa, He lOCTHrmIHe I 8-AeTHero Do3paCTa, He npHHHMaIH y'IaCTHSI B BoeFHbIX
AeRCTBHIX,
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npuaemcm6yz CAHHOAyWHoe npHHS€THC B HIOsC 1999 roa KOHseCHUN
MeZysapoAiloR oprHMI3aUHN TpyAa 16 182 0 3anpetUCHHH H HeMCAeIHHIx mepax no
HcKope4eHHIO HaHxyzAmX opM AexcicorO Tpyfa, KoTopag 3anpeinaeT, 8 qacTHOCTH,
npxmyAeiJTiihyio HAM o6.arenybHyO Bcp6oDKy AcTaR AnJ HcIOjib3OBaHHg MX B
sOopyieHHbX KoHJItHKrax,

ocyx~daA c camofi my6oKoi o3a6oeNNoCmbo aep6oazcy. o6yqeHie i HCUOnIl3OaBHHe
BHYTPII rocyxapcTa R 3a ero npenenaMH eURet B BOCHHblX Ai1CTBHNX BoopyeHHIMH
rpynnaMm, OTRH4H1lMH OT aoopyxenabIx CHR rocynapcTma, H nPH3Has OTBeTCTBHHOCTh
Tex, KTO nep6yer, o6yqaeT m Hcnonlyb3CT ATeR c rrot uenio,

manoaunax o6 o6aarreabc'rBc icaXAoR CTOpOHbl BOopyCHKoro KoH43IH IT
co6moab nonoxeUHI Me)gtyHlaponlHoro ryMeHHTapHoro npaaa,

nod4epKueaa, 'RTO HaCToau wn lpoTOKOfl He HaHOCHT yiuep6a uLe.QHM H npHHUIlnam,
coepgam mcI a Ycraae Opramn3aXw Oe1ne14Auanx Hazwfl, BRAJoaS cmrmrIO 51, H
COOTBCTCTByIOW.HM HopMaM ryMaHHTaPHOro fipana,

npumuMax 6o elumanue, gTO o6cTa&oBKa MHpa H 6e3onacHoCTH, OCHOBaaNaI Ha
nOflHOM ysaZeHHH ueneg m nI fHHUnOB, H3jioKCUbeUX B YCTaBe, H HB co6IOflCHHH
npHMeHHMJUX AOrOBOpOB B owiaCT4 npaB qeoBexa, IBJIICTCE HeipCMeHH31M yCJIOBHeM AII
nonHOR 3attHTl AeTefl, B 'acTHocTH DO BpeMs BoopyzeHHMX KIOHII4OB H HHOCTpaHHOR
OKKynalXHH,

npuasaeax oco6Ue GTpe6NoCTH AeTeR, oTophie xuxwicx oco6eeao YX3BHMUMlH
no oTHowcHHIo X Hx Bep6oBxe H Hcnojib3osaBHHio B ROCHHUX AeCCTBHIX BonpeKH
macTOmaeMy fipoToxony B CBA3H C MX 3KOHOMH'eCKHM HAM COUHBJLhHM lOJiIO eHHCM HAM
14OnOM,

nao.JmyA 0 HeO6XOAHMOCTH y'lHThBaTb 3KOHOMHqeCCKHC, COI(HarnbHble M
nOJIHITHmeCKHC nlpHqHHb yqaCTHR AeTef s BoopyUeHHbiX KOH4JiKTrax,

6yeyqu y6e'xOeubi B Heo6xOAHMoCTH yKpennICHHA Me*AyHapoAHoro COTpyAHHmecTsa
a ocyiueCTBIIeHR HaCTOJIlluro I]pOTOKOJia, a TaKNC s ,ene H3H'iCKOIA H
nCHXOCoi1HaII4oft pCa6HIHTaUHH H COIXHaJIbHOA peHHTerpaaHH Aerefl, JimIOniXC
*KepTaMH BoopyIeHHHJX XOHJHKTOB,

nooulpo yaCTHe o6IleC'a, H B qaCTHOCTH AeTefl H AeTeRi, IBnOIAUHXCI ZepaMH,
B pacnpocTpaeHCNHH MHIOpMaeHH H o6paWonaTren1Hx nporpaMMax, imacoumxcx
OCYIUCCTBJICHHi lipoToKona,

6OZOopttUCb 0 HH Kecnelyio0n¢M:

CTRT1 I

rocyAapcTBa-yqxaCTHHKH npIHHHMaIOT BCC B03MOXHIJC Mepwa A o6ecneqeHux TorO,
qTO6bi aoemHociywanlHe Hx Boopy)ceHHuX CHir, He AOCTHrmHe I 8-neT4ero Bo3paCTB, He
npHHxMaJiH npXMoro yqaCTHJI B BOe1HblX AeRCTBH2X.
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Cra.g 2

rocyAqw-rw-y rcTmix o6ecne'icsor, 'To6ma jnia, He Aoc'rHrWHe 18-eTrero
Bo3pacTa, He noe)UiC O6J3aTebHOMy UPHbIMy B Hx BoopyxeHHnze CHJIj,

CTaThE 3

1. FocylapcTa-yqaCTHIKH noniua MHHHMa JbHbIll Bo3paCT A0o6pOBOJHOro
npH3EJBa AnH B Ox HaUHoHafsaIe BoopyxeHrnie cnnw no cpaSHCHNHO C Bo3pacTOM,
yKa.aHHUM 9 nyarre 3 cTarr|i 38 KoHnenuH o npasax pe6enKa , yiHTUBaA npHHunbi,
coAep)KaUHecx a 37 R cTaTe, H npH3naIaX, WIO B COOTBeTCTBHH C KojiaeHnIeg JHUa, He
JlocTHrwHe 18 jieT, HMeOT npaao ma oco6yIO 3aUIHTy.

2. KaYAoe rocyAgpCTBO-yacTHHx npm paT4HxaiUH Hac'oaitero flporooa wnt
InpHCOcAHeHHH K HeMy caaT Ha xpaHesHe HmeIutce o6R3aTrejbHHdi xapaTCep 3azAneHHe,
B XOTpOM YXaMIaUTCA MHHHManbHLIt Bo3paCT, IapH KOTOpOM OuO AonycKaeT
Aio6poBonbHbig npIH3 B B erO Hai1HoHarbHbie BOopyxKeHHbre cHijbi, H H3ra~wTCI rapaHTHH,
lpHH RThle rocyYApCTBOM AMni o6ecneqeHlu Toro, wro6N TaKoft npinbm He HOCHn

HacHJIbCTBCeHHOfO HiH flPHHYAHTejIbHOFO xapaKTrepa.

3. rocyAapcTna-yiacrHHKH, AonycicasioiHe Ao6poo, Hb, fit lpH3bIB B HX HaUHOHaAbHbe
BoopyxeHHb1e CHJmE JIHIM, He AIOCTHrwHx I 8-neTHero BoipaCra, npe CTaOBjlhOT rapaHTHH,

KaK MHHHMYM o6ecneqaanouuie, qTo6u:

a) TaKOR PIpH3LIB HOCHJI B ACAeCTBHTerbHOCTH AO6pOBOJIbHMA xapaICrep;

b) TaoR rpH3bIB flpOH3BOAHITC1 C oCo3HaHHoro corijacNm poAHTeel HBH
3aiOHHhaX oneXyHoa ,aaHHoro Ria;

C) TaKHe imua 6wwN B nOJIHOIA mepe HHeopMHpOBaHM 06 O6.R3aHHOCTqX,
CBX3aIHHX c HeCeHxeM TaKo11 BOeHHOR cJIy)6bi;

d) TaHe .NHia npeCicTanniisitH OCTOBepHbC cBHJeTebCTBa cBoero B03paCTa AO
HX IPHHJTH1 Ha HaitiOHaIJIHyJO BoeHHYIO cny*6y.

4. Kaxijoe rocyjapcTBo-ynacNHix B ijo6ofl MOMENT No eT ycHnTh noo)eNHH CBOCro.
3aqBjieBHHR nyTem HatIpaBjeICHH COOTBeTCTBylomero yBeAoIMICeHH1 B aapec reHepanbHoro
CcpCTapa OpraHH3aUH O6,ent~enmnkx Haltift, Koropbl H opMMpyeT BCC rocyjiapcTa-
yqacTHHKH. Tahoe yBe~omneHHe acTynaeT s ctny c JaTLi ero noaIyLeHaa reaepantifbl
cexperapeu.

5. Tpe6oBaHHe o noBbiwUeHHH B3pacTa, cojepwameecn B nyaixTe I Hac-oinuefg CTbm,
He pacnpocTpaHueTCR Ha yqe6Hme 3aBe]eHHq, HaxoqI IHecH B aeeHHH HnH tlzOiwOTpO3IeM
SOopyZCHHbWX CHi roCyAapCTB-yqacTHHKOB, B COOTBETcTBH CO CTaTbXMH 28 H 29
KoHienumH o npanax pe6eHKa.
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CTaTibm 4

I. BoopyiOeH-ae rpynnbi, OTJIqHUe OT BoopyxeHUX Cun rocyapcTBa, Hm npm naxix
O6cT~rotetbcmax me Ao M sepGB8To mHil HCnOJb3OBTb BOCHHbIX ACeRCTBHaX rNIu, Hc
AOCTHrwnHx I 8-nernero Bo3pacTa.

2. rocyAapcTsa-yiacTmxK npHnMMaIOT BCe BOMOXHbCe Mepi o uennx
npeAynpezeH TaKOf Bep6OBIKM H HcnoI63ODaHH, SKIArOlJo npHHTHe npaossbx Mep,
Heo6xOAIHlmdX ARJI 3anpeuleHHJI H XpHMHHajiH3atIHH TaKOAI npaICTKKH.

3. lpMeHCe e HacToIAmeR CTaTbH corJaCHO AIHHOMY flpOTOKOrly He 3aTparHBaeT
lOpgfl'qecKoro craTyca HH OAHOR H3 CrOpOH soopyXeHHoro xoAHKrTa.

CTTbR S

Hx'rro B macTosutem fpOTOKOJIC He MOzK C' 5LTb HCTOfKOBaHO KaJ RCKJnO'axOtnCC
nOIIOXCHN, coAepxcaUIHCC a 3aMOHOAaTCenbcTBe rocyapCTBa-yqacTHKa HIH B
Me)KAYHapoAHbIX Aoroaopax m me]KAyHapoAHOM ryMaHHTapHoM npale, xoTopue 9 6onbmeR
cTeneH cnoco6c-ryioT OcyIMCCTneHHO npan pe6enca.

CTaTam 6

1. Kaloe rocyAapcTsO-yIaCTHHK B paMKaX cnoell IOPHCAHKIAHW npHHHMaCT Bce
HeO6XOAHMbhe npaBonue, aAMHHHCTpaTHBHb HK HRLe MephI JRM o6ecneieKHZ
3eKTHBHoro OCyIxeCTBJneHHX H InpKMeHCHHR nojioeHHR HaCToRtmero f-poToKoIa.

2. rOcynapcTna-yqacTMM o6x3yiorcm o6ecneqTb IUMpoxoe pacnpocTpaHetwe H
nponaraHAy COOTBeTCTByIOLLHMH cpeAJcTBaMH npHHUHFIOB H ojIO)KceHHA HaCTOaluerO
rIpoToXona CpCAH B3pOCbIX H AereR.

3. rOCYapCT~a-yqaCTHHxm npHHHMaIOT BCC BO3MO*Hble Meplw flU o6ecne'enH Toro,
wTO0bl nmnla, HaxofiUHCCii noA nx iopicAUxntefl, xoTopme 6uni 3aBCp6oBaHhi Hnit
KCnOnh3oaAHcb a BOeHHX J IeCTBHXX Bonpe HacToAwmeMy -lpoToxony, 6wn1
AeMo6HnH3oeaHM1 HHlH HHUlM O6 paooM OCBO6o AeHl OT BoeHHOR cnyx*6E.
ripH Heo6XOAHMOCTm rocyAapcrma-yqacTHMXi oxa3hlIaIOT 3THM nmraM BCIo Ha nexamyo
lOMOI]ib B uejiX BOCCTaHOBJICKMB mX 4m3 qHCKOrO nH ncXOlOrHnecKOro coc-roalHH, a

TaXKC HX COiHIjIbHORl peHHTerpalH .

CTaTbv 7

1. rocynapcTa-ytacTMxm COTpynHqaOr B Aenie ocymecTlneinu KacToaiFero
TlpOTOKOna, s TOM qmcJe B 9ene npeAynpee)KeHHR nio6oI IAeTenbHOCTH, npoTiBopeqaMel
npoiogny, H s AcJe pea6HnHTSuH H COI manJIbOK PeHHTeFpaLRHH JIHU, CTaBWHX KCpTrBaMH

ACecTBHR, npoTlopciaUlKx HaCTOUIaeMy IporoKoily, B TOM 'Hiuce IocpcCTBOM
TCXKKieCKOFO COTpyAHH'CCT88 H 4HHaHCOBO# noMoIUh. TaxiHe lOMOllb H COTpYAHHIeCTBO
6yjAyT OCytUeCTBnRTCR B KOHCYnbTaIXMH C 3aHHTepeCOBaHHbMH rOcy~lapCTBamm-
y'aCTHHKaMH H COOTBeTCTBylOIAHMH MCeWyHapOAHhlMH OpraHH3aUHRMH.
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2. rocyltapcraa-ymacrnlic, xoropme a €OCTOXH Clenrb 3TO, oxaMamo Taylo
UOmoUmb pamxax cyuxecTsyou x MsorocTopolufx, AYCTOoHoHx urni SUbIX uporpamm,
MARe, B qaCTHOCTH, Repe3 nOCPCACTSO 4)OHAa AO6pOBOJqbHILX 83HOCOB, y4peAaCMoro a
COOTe'TCTNHM c npaJuI8m reHepiaLHog AccaU6lInH.

Crama 8

1. Ka*noc rocyzapcxBo-yqacwnHzC a TeqeHHe Aiyx AeT ffocie BCTyninelHXs B cHy
janSoro lIporroxona AAs moro rocyAapcraa-y'acTrnxa npe cTanier noxaaA KoMrrery no
npasam pe6eHna, coaepxaatift aceofte muyto rnHlopMaual o Mepax, npiummHi uw a
LICJX oC)MCCTBJnCHH1N IloJIO2CCHH flpoTOKOqa, M1uno4a Mepba, npHHXTa¢ C LlefibO
ocyweCrfoefHg nonolOCCHHil, xaca[IUnIxcq yaCTAX H InpH3nBa.

2. flocne npeAraasenzx sceoftembnoero Aoxnana xaxzoe rocylapcTmo-yqacTrHnc
,nio'Iae aT AoxJiaA I, npencTauseMue tiM KoMivry no npasaim pC6enxa a Comem c

co cTraeR 44 Koaneauna, no6y[ onoRRnUeCnyto K HoopMattmo, Kacamowyloca
ocymecTanCHx nlpoToxona. Apyrne rocyAapcTaa-y,/acTHHxn flpoToxona npeacra ua yr
AOKnLa xazjiUi nTiT eT.

3. KOMNHTe no npasam pe6erCa MOXeT 3anpocfrm y rocyjapcTB-yiacuxHoa
AononwreIyIo rnHopMalsIO, KacaIOMmyoc ocyMecTSneAn HacTouero ilpoToxona.

CTSan 9

1. Hacroxur# nlporoxon oTKpwr nin noznicanu nio6aMm rocyaapcraoM, cropoc
RDJIseTCa yqacTHIxOM KOHBeHUHH HAn KoTopoc nomnncano ce.

2. HacmuI MR flporoion flUnoAnCeIT pTarIKa I r u opT AXA npHcOefCAHUCe K
HeMy rno6oro rocyaapcTra. PaTHaHKaUHOHmbie rpaMOTmM HIm AOKYMCHThI 0 npHCOCAHHCHHM

c2IaIOTcR Ha xpaeeme reHepanbHoMy ceKpeTapjo OpraHHnawuiu Ol ,nenuAeHux Haufle.

3. reHepaibibn cexpeTaph, AiRicTayn a KaqCCTse Aeno3HTapEu KOHBDHRHNf H
frpoToicona, yenoMiicT asece rocyAapcraa-y'acTHtix KoHueHiiuH m act rocyaapc~a,
KOTOPbe [O2IHCaRJH KoHaeHriio, 0 cJaqe Ha XpaHeHHC KLW40ro 3aRBJICHKR B COOTBCTCTBHH
Co CTaTe 13.

CrTm 10

1. HacToRnuif nlpoToron Bcrynaer a cnny 'Cepe3 Tp Mecana nocae c~aq "a xpaneHHe
AecaroR pa xammomoA rpaMoir 111 Aoxymeera o upHCocumIeIml.

2. )Ins rcamAoro rocynapcMa, xoTopoe paTnOwfUpyeT HacToa uwl fpoToxKOA MAR
npHCOCHHHTCI K HeMy nOciie ero SCTyrnI.eHln B Ciii)y, jacTouuiHf FIpoToXoA RcrynaCT a
cHny qepe3 OiHH MecxtU IOCnIe CJAMc Ha xpamHC cro pThOHKamoHOt rpaMOTN m1aH
2AOKyMeHTa 0 HpHCOeIHHeHHH.
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CTmT16u 11

1. Jlo6oc rocyAapcTBO-yqacTHK MOXeT neHoIiCHpOBarb HaCTOUIKIHR flpoxon B
MOW6CC peUR fyTCM UHChMCNHoro yBeCoMieNHR reHepanibaoro cexpeTapm OpraHHaLxH
O6?.Cnuernm x HaUwA, KNrophl 3aTCM H4)opMHpyeT O6 3TOM upyrue rocyAapcTia
yqacTHUKx KOUBeHIHH It ace rocynapcTsa, noinMcaawxe Kouseaumio. 1esolcauzRa
scrynae' a cHJly no HcTeqegHa oAHoro rosa nocite Aa1"!M noniyzeHHX yseoMnenu
reHcpanHnbllM cXpC"apCM. 011ac, CCAiH Ha A1CH HCTcqeHHI 3TOro ro a B
1CHOHCHPYIOWUCM rocynapcTrc-yqacTH~xe HMeeT MCCTO BOOpySeHHblR KOHUJIHKT,

3eHoHcanUx He BcTynaeT B CRAy AO OKOHqauMl 3roro aoopyzeHnoro KoutbimiTa.

2. Tax neHOHCalIX He ocBo6o*iAaeT rocyAapcTBo-ytaCTHXK OT cro o6s3greCnCTB,
npeAycMOTpCHHEJX s HacroiueM flpoTomone, B OTHOUCHHH mlo6oro AeflcTBHS, XOTOpoe
npoM3OlO A0 aTbi BCTynneHHJIR ACHOHCalWH B CHJy. PaBHbIM o

6
pa3oM Taxax jeHOHCalUHA

KM 8 oell mepe He npengTCTByCT AaJlbHeRUleMy paCCMOTpeHHI0 o6oro nonpoca, xoTopuP
yxe nocrynHJI Ha paCCMOTpCIe KOMHTeTB 31O AaTbl BcTynrIeHHx AeHoscaIHH B CHJIy.

CTaT6X 12

I. Jhio6oe rocyapcTBo-yqacTlIK MOxceT npewno~xTT nonpanxy H npecTaBTb ce
rCnepasbHoMy cexpeTapto OpraHH3ajuH 061ensferHnx Haitml. reHepai ssbin Cexperaph
3sBeM npenpoaoxae-r npeAAO)K HHyio nonpaBKY rocy2apcTnaM-ytaCTHHKaM c npocb6oln
yKa3aT], BbICKa3UBalOTCX Jil OHH 3a Co3bIB KOH4epeHIIHH rocynapCTB-y'(aCTHHKOB C uenblo
pacCMOTpCHUR 3THx npeJ1o eHHl H npOBC eHHn no HHM rOJIOCOBaHHA. EcrnH B TCqeHme
'eThipex MecsueB, HaqHHas c AaalT Taoro coo6u1eHH, no KpalIeft Mepe oAla TpcMr
rocyAapcTB-y'4awCHoB BEUCKaZC'C 3a TB KY0 1o4)epCeIXIHIO, reHepanbHbifl ceKpe-rapb
co3, Baer My KOH4CpeHIUHio noA 3rHoN OpraHH3au9Hi 061,eAte1nHx Hauimn. lio6an
nonpasa, npisras 60mUHcTBoM rocy3apcrB-ytacTuxoB, npucyrcTsyouwx H
y'iaCTByloiwHx B rOJIOCOBaHHH Ha TR1 xcon)epeH[XuH, npe3cTasnaTcs reHepaH]ofl
Accam6nee Ra yTsepxcAeHHe.

2. nlonpauxa, npHsaran B cOOTBeTCTB1m c nyRK-rOM I HacToUmelk c'araI. BcTynae-i s
cOny no YTBepMKJ1CHHH ee reHepajbHOn AccaM6neeR Opra8H3alUHH OfteAHHeHHelX HauxHA
H npHHRTHIH eC 6OILIHIHHCTBOM B 31Be TpeTH rocy1apcTB-y-IacTHHKOB.

3. KorAa nonpansa BCTynaeT B cHily, oHa CTaHOBHTCi o6g3aTenabHOl ARA TeX
roCy 3apcT1-yqacrHOB, xoTopue ee npxHsln, a 311 zpyrHx roCy3apCTB-yacTHKOB
ocraiorca O613aTeibmwMH HOJIoX~CHHA macTouiero f'poToKonia H rnmo e npenuiecTyiolum
nonpaBKR, KoTopbie HMH npHHATM.

CTaLEa 13

I. HacTonUXH npoTOxOn, aarnHAcKiIl, apa6cKiR, HcnaHcxCH , KHTaCKH, pyccxuf H
tpaHUy3CKHR TCKCTh1 KOTOpOFO xBJIRIOrCs paBHO ayTeHTH'HbIMH, XpaHHTCa B apXHBaX
upraHH3aUHH 06,eCAHHeHHbiX HaUHNI.

2. reHepanbHbft ceKpeTapb OpranH3aulHH O067eAHHeHbix HaUxfl HanpaanjieT
3asepeHHLie onHl HacToxuxero 'pOTicona BCCM rocyflapCTaaM - y-faCTHHKaM KOHBCHUHH
mI acem rocyAapcTaM, nOAInHCaBUHM KOHBeHIIUHIO.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIN SOBRE LOS
DERECHOS DEL NIAO RELATIVO A LA PARTICIPACIWN DE

NIIOS EN LOS CONFLICTOS ARMADOS

Los stadas Partes en el presente Protocolo,

Alentadas por el apoyo abrumador que ha merecido la Convenci6n sobre los Derechos del
Niflo, Io que demuestra que existe una voluntad general do luchar por la promoci6n y la protecci6n
de los derochos del niflo,

Reafirmando quo los derechos del niflo requieren una protecci6n especial y quo, pan ello, es
necesario seguir mejorando la situaci6n de los niftos sin distinci6n y procurar que istos so desarrollen
y sean ducados en condiciones de paz y seguridad,

Preocupados por los efectos perniciosos y generales quo tienen pars los niflos los conflictos
armads, y por sus consecuncias a largo plazo para Is paz, la seguridad y el desarrollo duraderos,

Condenando el hecho de quo en las situaciones de conflicto armado los nifbos se conviertan
en un blanco, asi como los ataques directos contra bienes protegidos por el derecho intemacional,
incluidos los lugares donde suele haber una considerable presencia infantil, como escuelas y
hospitales,

Tomando noa de la adopci6n del Estatuto de la Corte Penal Internacional, en particular Ia
inclusi6n entre los crimenes de guerra en conflictos armados, tanto intemacionales como no
intemacionales, del reclutamiento o alistamiento de niflos menores de IS aflos 0 su utilizaci6n para
participar activamente en las hostilidades,

Considerando que para seguir promoviendo Ia realizaci6n do los derechos reconocidos en la
Convenci6n sobre los Derechos del Niflo es necesario aumentar la protecci6n de los nifios con miras
a evtar que participon en conflictos armados,

Observando que el articulo I de la Convenci6n sobre los Derechos del Niflo precisa que, para
los efectos de esa Convenci6n, se entiende par niflo todo ser humano menor de 18 alos de edad,
salvo que, en virtud do la Icy aplicable, haya alcanzado antes la mayoria de edad,

Convencidos de que un protocolo facultativo de Ia Convenci6n par el que so eleve la edad

minima para ei reclutamiento de personas en las fuerzas armadas y su participaci6n directa en las

hostilidades contribuiri eficazmente a la aplicaci6n del principio do que el interds superior del nifto

debe set una consideraci6n primordial en todas las decisiones quo Ie concieman,
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Tommido noa de que en diciembre de 1995 ]a XXVI Conferencia Intemacional de la Cruz
Roja y de la Media Luna Roja rocomend6 a las partes en conflicto que tomaran todas las medidas
viables para que los nifios menores de 18 aflos no participaran en hostilidades,

Tomando nota con satisfacci6n de la aprobaci6n unfnime, en junio de 1999, del Convenio de
Ia Organizaci6n Internacional del Trabajo No. 182 sobre la prohibici6n de las peores fornas de
trabajo infantil y la acci6n inmediata para su eliminaci6n, en el que se prohibe, entre otros, el
reclutamiento forzoso u obligatorio de niflos para utilizarlos en conflictos armados,

Condenando con suma preocupacidn cf reclutamiento, adiestramiento y utilizaci6n dentro y
fuem de las franteras nacionales de niflos en hostilidades por parte de grupos anrnados distintos de
las fuerzas de un Estado, y reconociendo la responsabilidad de quienes reclutan, adiestran y utilizan
nitlos de este modo,

Recordando que todas las partes en un conflicto armado tienen ia obligaci6n de observar las
disposiciones del derecho intemacional humanitario,

Subrayando que el presente Protocolo se entenderfi sin perjuicio de los objetivos y principios
que contiene la Carta de las Naciones Unidas, incluido su Articulo 51 y las normas pertinentes del
derecho humanitario,

Teniendo presente que, par lograr la plena protecci6n de los niftos, en particular durante los
conflictos armados y la ocupaci6n extranjera, es indispensable que se den condiciones de paz y
seguridad basadas en el pleno respeto de los prop6sitos y principios de la Carta de [as Naciones
Unidas y se observen los instrumentos vigentes en materia de derechos humanos,

Reconociendo las necesidades especiales de los niflos que esthn especialmente expuestos al
reclutarniento o utilizaci6n en hostilidades, contra Io dispuesto en el presente Protocolo, en raz6n de
su situaci6n econ6mica o social o de su sexo,

Conscientes de la necesidad de tener en cuenta las causas econ6micas, sociales y politicas que
motivan la participaci6n de niflos en conflictos armados,

Convencidos de la necesidad de fortalecer la cooperaci6n internacional en la aplicaci6n del
presente Protocolo, asi como de la rehabilitaci6n fisica y psicosocial y la reintegraci6n social de los
niflos que son victimas de conflictos arTnados,

Alentando la participaci6n de las comunidades y, en particular, de los nifhos y de las victimas
infantiles en la difusi6n de programas de informaci6n y de educaci6n sobre la aplicaci6n del
Protocolo,
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Han conmeindo n lo siguiente:

ArflcW6 I

Los Estados Pamos adoptarn todas las medidas posibles pars que ning$n miembro do sus
fua uranmd mmor de 18 aflos paticipe directarnente en hostilidades.

Articulo 2

Los Estados Partes velarin par que no se reclute obligatoriamente en sus fuerzas armadas a
ningfn menor de 18 artos.

Arteiulo 3

I. Los Estados Partes elevarin la odad minima pars el reclutAmiento voluntario do personas
en sus fiterzas armadas nacionales por encima de Ia fijada en el phrrafo 3 del articulo 38 do Ia
Convenci6n sabre los Derechos del Nifto, teniendo en cuenta los principios fonnulados en dicho
articulo, y reconociendo que en virtud de esa Convenci6n los menores de 18 ahos tienen derecho a
una protecci6n especial.

2. Cada Estado Pane depositar al ratificar el presente Protocolo a adherirse a 61, una
declaraci6n vinculante en Is que se establzcma Ia edad minima en que permitir el reclutamiento
voluntario en sus fuerzas armadas nacionales y se ofrezca una descripci6n de las salvaguardias que
hays adoptado pars asegurarse de que no so realiza ese reclutamiento par Ia fuerza o por coacci6n.

3. Los Estados Panes que permitan el reclutamiento voluntario en sus fuerzas armadas
nacionales de menores de 18 altos establecerin medidas de salvaguardia que garanticen, como
minima, que:

a) Ese reclutamiento es autLnticamente voluntario;

b) Ese reclutaniento se realiza con el consentimiento informado do los padres o de las
personas que tengan su custodia legal;

c) Esos menores estuin plenamente informados do los debres que supone ese servicio
militar;

d) Presentan pruebas fiables de su edad antes de ser aceptados en el servicio militar

nacional.
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4. Cada Estado Paite podrd ampliar su declaraci6n en cualquier momento mediante
notificaci6n a tal efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, el cual informari a
todos los Estados Partes. La notificaci6n surtirb efecto desde Ia fecha en quo sea recibida por el
Sccretario General.

S. La obligoci6n de clovar Ia edad sog6n se establece en el pirrafo I del prsente atnfulo
no es splicable a las escuelas gestionadas o situadas bqjo eI control de las fuerzas armadas do los
Estados Pa-tes, de conformidad con los articulos 28 y 29 de Ia Convenci6n sobre los Derechos del
Niflo.

Articulo 4

I. Los grupos armados distintos do las fuerzas armadas do un Estado no debon en ninguna
circunstancia reclutar o utilizar en hostilidades a menores do 18 aflos.

2. Los Estados Partes adoptanin todas las medidas posibles pant impedir ese reclutamiento
y utilizaoi6n, con inclusi6n de Ia adopci6n de las medidas leples necesarias par prohibir y castigsr

esas pricticas.

3. La aplicaci6n del presente artfculo no afectard Ia situaci6n juridica de ninguna do las
partes en un conflicto armado.

Articulo S

Ninguna disposici6n del presente Protocolo so inteapretart de manora quo impida Ia aplicaci6n

de los preceptos del ordenamiento de un Estado Parte o de instrumentos internacionales o del derecho
human itario internacional cuando esos preceptos scan mis propicios a Is realizaci6n de los derechos
del niflo.

Articulo 6

I. Cada Estado Parte adoptari todas las medidas legales, administrativas y de otra Indole

necesarias para gerantizar Ia aplicaci6n efectiva y Ia vigilancia del cumplimiento efectivo do lns
disposiciones del presente Protocolo dentro do su jurisdicci6n.

2. Los Estados Partes so comprometen a difundir y promover por los medios adecuados,

entre adultos y niflos por igual, los principios y disposiciones del presente Protocolo.

3. Los Estados Partes adoptarfn todas las modidas posibles para que las personas que estin
bajo su jurisdicci6n y hayan sido rcclutadas o utilizadas on hostilidades en contradicci6n con el
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presente Protocolo scan desmovilizadas o separadas del servicio do otro modo. De ser necesario, los
Estados Panes prestarin a esas personas toda Ia asistencia conveniente para su recuperaci6n fisica y
psicol6gica y su reintegraci6n social.

Artieulo 7

I. Los Estados Partes cooperarb on In aplicaci6n del presente Potocolo, on particular en
Ia prevenci6n de cualquier actividad contraria al mismo y Ia rehabilitaci6n y reintegraci6n social do
las personas que sean victimas do actos contrarios al presente Protocolo, entre otras cosas mediante
Ia cooperaci6n ticnica y Ia asistencia financiera. Esa asistencia y esa cooperaci6n so Ilevarin a cabo
en consulta con los Estados Panes afectados y las organizaciones internacionales pertinentes.

2. Los Estados Partes que estdn en condiciones de hacerlo prestarin esa asistencia mediante
los programas multilaterales, bilaterales o de olro tipo existentes o, entre otras cosas, mediante un
fondo voluntario establecido de conformidad con las normas de Ia Asamblea General.

Articulo 8

I. A mis tardar dos aihos desputs do In entrada en vigor del Protocolo respecto de un
Estado Parte, iste presentar al Comitt do los Derechos del Nio un infonne que contenga una
exposici6n general de las medidas que haya adoptado pare dar cumplimiento a las disposiciones del
Protocolo, incluidas las medidas adoptadas con objeto do aplicar las disposiciones relativas a Ia
panticipaci6n y el reclutamiento.

2. Despu6s de Is presentaci6n del informe general, cada Estado Part incluiri en los
informes que presente al Comitd de los Derechos del Niflo do conformidad con el articulo 44 do Ia
Convenci6n ]a informaci6n adicional do que disponga sobre Ia aplicaci6n del Protocolo. Otros Estados
Pantes on el Protocolo presentarfin un informe cada cinco altos.

3. El Comit6 de los Derechos del Niilo podrh pedir a los Estados Partes mks informaci6n
sobre Ia aplicaci6n del presente Protocolo.

Articulo 9

I. El presente Protocolo estard abierto a ]a firma do todo Estado que sea Parte en Ia
Convenci6n o Ia haya firmado.

2. El presente Protocolo estA sujcto a Ia ratificaci6n y abierto a Ia adhesi6n do todos los
Estados. Los instrumentos de ntificaci6n o de adhesi6n so depositarin en poder del Secretario
General de las Naciones Urtidas.
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3. El Secretario General, en calidad de depositario de Ia Convenci6n y del Protocolo,
informard a todos los Estados Partes en Ia Convenci6n y a todos los Estados que hayan firmado Ia
Convenci6n del dep6sito de cada uno de los instrumentos de dcclaraci6n en virtud del articulo 13.

Ardtiulo 10

1. El presente Protocolo entrarh en vigor tres meses despuds de Ia fecha en que haya sido
depositado el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto de los Estados que hayan ratificado el presente Protocolo o se hayan adherido
a 61 despuhs dc su entrada cn vigor, el Protocolo entrari en vigor un mes despus de Ia fecha en que
se haya depositado el correspondiente instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 11

I. Todo Estado Parte podri denunciar el presento Protocolo en cualquier momento
notificAndolo por escrito I Secretario General de las Naciones Unidas, quien informari de ello a los
demis Estados Panes en Ia Convenci6n y a todos los Estados que hayan firmado la Convenci6n. La
denuncia surtiri efecto un aflto despuds de Ia fecha en que Ia notificaci6n haya sido recibida por el
Secretario General de las Naciones Unidas. No obstante, si a [a expiraci6n de ese plazo el Estado
Parte denunciante interviene en un conflicto armado, [a denuncia no surtird efecto hasta Ia
terminaci6n del conflicto armado.

2. Esa denuncia no eximiri al Estado Parte de las obligaciones que le incumban en virtud
del presente Protocolo respecto de todo acto que sc haya producido antes do Ia fecha en qua aqudlla
surta efecto. La denuncia tampoco obstari en modo alguno para que el Comith prosiga el examen de
cualquier asunto iniciado antes de esa fecha.

Articulo 12

1. Todo Estado Pane podri proponer una enmienda y depositarla en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicarh ]a enmienda propuesta a los
Estados Panes, pidi6ndols que le notifiquen si descan que se convoque una conferencia de Estados
Panes con el fin de examinar Ia propuesta y someterla a votaci6n. Si dentro de los cuatro meses
siguientes a ]a fecha de esa notificaci6n un tercio, al menos, de los Estados Panes se declaran en
favor de tal conferencia, el Secretario General Ia convocari con el auspicio de Ias Naciones Unidas.
Toda enmienda adoptada por Ia mayorfla de los Estados Partes presentes y votantes en Ia conferencia
ser sometida por el Secretario General a Ia Asamblea General para su aprobaci6n.
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2. Toda enmienda adoptada de conformidad con ef phTafo I del presente articulo entrarA
en vigor cuando haya sido aprobada pot la Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptada por
una mayorla de dos tercios de los Estados Partes.

3. Las enmendas, cuando entren en vigor, scrin obligatorias para los Estados Partes que
las haygn aceptado; los demris Estados Partes seguirin obligados por las disposiciones de la presente
Convenci6n y pot las enmiendas anteriores que hayan aceptado.

Articulo 13

I. El presente Protocolo, cuyos textos en rabe, chino, espaffol, francds ingl s y ruso son
igualmente aut.nticos, serfi depositado en los archivos de las Naciones Unidas.

2. Ef Secretario General de las Naciones Unidas transmitiri copias certificadas del presente
Protocolo a todos los Estados Panes en ]a Convenci6n y a todos los Estados que hayan fimnado la
Convenci6n.
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION/DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

ANDORRA/ANDORRE

[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

En relacid amb l'article 3, apartat 2, del Protocol, el Principat d'Andorra declara que no disposa
actualment deforces annades. Els gnics cossos especialitzats presents al Principat s6n el de la
Policia i el de la Duana, els quals demanen per ingressar-hi una edat no inferior a laprevista en
l'article 2 del Protocol opcional. A mis, el PrincipatdAndorra vol reiteraren aquesta declaraci6
ia seva disconformitat amb el contingut de l'article 2, en el sentit que es permeti el reclutament
voluntari de menors de 18 anys.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Principality of Andorra de-
clares that it currently has no armed forces. The only specialized forces in the Principality
are those of the Police and Customs, for which the minimum recruitment age is that speci-
fied in article 2 of the Optional Protocol. Moreover, the Principality wishes to reiterate in
this declaration its disagreement with the content of article 2, in that that article permits the
voluntary recruitment of children under the age of 18 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

En ce qui concerne l'article 3, paragraphe 2, du Protocole, la Principaut6 d'Andorre declare
qu'elle ne dispose pas, actuellement, de forces armies. Les seuls corps sp6cialis~s presents
en Principautd sont celui de la Police et celui des Douanes. Pour y 8tre admis, lage exig6
ne doit pas &re inf6rieur A celui que dispose l'article 2 du Protocole facultatif. La Princi-
pautd d'Andorre veut, en outre, r6it6rer dans cette d6claration son d~saccord sur le contenue
de 'article 2, dans le sens ois il permet le recrutement volontaire dejeunes de moins de 18
ans.

1. Translation provided by the Government of Andorra - Traduction fournie par le Gouvernement
andorran.
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AUSTRIA/AUTRICHE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Under Austrian law the minimum age for the voluntary recruitment of Austrian citi-
zens into the Austrian army (Bundesheer) is 17 years.

According to paragraph 15, in conjunction with paragraph 65 (c) of the Austrian Na-
tional Defence Act 1990 (Wehrgesetz 1990), the explicit consent of parents or other legal
guardians is required for the voluntary recruitment of a person between 17 and 18 years.

The provisions of the Austrian National Defence Act 1990, together with the subjec-
tive legal remedies guaranteed by the Austrian Federal Constitution, ensure that legal pro-
tection in the context of such a decision is afforded to volunteers under the age of 18. A
further guarantee derives from the strict application of the principles of rule of law, good
governance and effective legal protection",

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux termes de la legislation autrichienne, l'fige minimum de lengagement volontaire
de citoyens autrichiens dans les forces armdes nationales (Bundesheer) est de 17 ans.

Conform~ment A l'article 15, en conjonction avec larticle 65 c) de la loi autrichienne
de 1990 sur la defense nationale (Wehrgesetz 1990), l'engagement volontaire d'une per-
sonne dgde de 17 A 18 ans ne peut avoir lieu qu'avec le consentement formel des parents ou
d'autres tuteurs lgaux.

Les dispositions de la loi autrichienne de 1990 sur la defense nationale, de m~me que
les voies de recours garanties par la Constitution fuddrale autrichienne, assurent une pro-
tection juridique aux volontaires dg~s de moins de 18 ans dans le contexte d'une telle d~ci-
sion. Une autre garantie rdsulte de la stricte application des principes de la ldgalit6, de la
bonne gouvernance et d'une protection juridique efficace. >>
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BANGLADESH/BANGLADESH

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

.... in accordance with Article 3 (2) of the said Optional Protocol, the Government of
the People's Republic of Bangladesh declares that the minimum age at which it permits vol-
untary recruitment into its national Armed Forces is sixteen years for non-commissioned
soldiers and seventeen years for commissioned officers, with informed consent of parents
or legal guardian, without any exception.

The Government of the People's Republic of Bangladesh further provides hereunder a
description of the safeguards it has adopted to ensure that such recruitment is not forced or
coerced:

The process of recruitment in the national Armed Forces is initiated through advertise-
ment in the national press and the media for officers and other ranks without exception.

The first induction of new recruits is conducted invariably in a public place such as a
national park, school ground or a similar place. Public participation is welcomed in such
programmes.

Before a recruit presents himself he has to submit a written declaration from his parents
or legal guardians consenting to his recruitment. If the parent or legal guardian is illiterate
the declaration is verified and counter signed by the Chairman of the Union Parishad.

The recruit is required to present birth certificate, matriculation certificate and full
school records.

All recruits whether officers or other ranks have to undergo rigorous medical exami-
nation including checks for puberty. A recruit found to be pre-pubescent is automatically
rejected.

Officers and other ranks without exception are required to undergo two years of com-
pulsory training. This ensures that they are not assigned to combat units before the age of
18. All officers and other ranks are carefully screened before being assigned to combat
units. These tests include tests of psychological maturity including an understanding of the
elements of international law of armed conflict inculcated at all levels.

The Government of the People's Republic of Bangladesh declares that stringent checks
in accordance with the obligations assumed under the Optional Protocol will continue to be
applied without exception".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Considdrant que, conform~ment A Particle 3, paragraphe 2, dudit Protocole facultatif,
le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh declare que lfige minimum au-
quel il autorise le recrutement d'engag~s volontaires dans les forces armies nationales est
de 16 ans pour les sous-officiers et les hommes de troupe et de 17 ans pour les officiers,
moyennant le consentement 6clair6 des parents ou du repr~sentant Igal, sans aucune ex-
ception.

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh indique en outre ci-des-
sous les garanties qu'il a adopt~es afin de faire en sorte que ce recrutement ne soit en aucun
cas effectu6 par la force ou sous la contrainte :

La proc6dure de recrutement dans les forces armies nationales est engag~e par une an-
nonce dans la presse et les m~dias nationaux pour les officiers comme pour les autres
categories de soldats sans exception.

L'incorporation des nouvelles recrues a lieu invariablement dans un espace public, ter-
rain scolaire ou autre lieu analogue. Elle est ouverte au public.

Avant de se presenter, une recrue doit produire une attestation 6crite de ses parents ou
de ses repr~sentants lgaux d~clarant qu'ils consentent 4 son recrutement. Si le parent ou le
repr~sentant 16gal est analphab~te, la d6claration est v6rifi~e et contresign~e par le president
du parishad de lunion (conseil local).

La recrue est tenue de presenter un acte de naissance, un certificat de scolarit6 et un
dossier scolaire complet.

Toutes les recrues, officiers ou autres, doivent subir un examen medical rigoureux, y
compris des contr6les de la pubertd. Toute recrue dont il a &6 constat6 qu'elle est pr~pubaire
est automatiquement 6limin~e.

Toutes les recrues sans exception, quel que soit leur rang, sont tenues de suivre deux
annes d'instruction obligatoire, ce qui garantit qu'elles ne seront pas affect~es i des unites
combattantes avant lFge de 18 ans. Tous les officiers, sous-officiers et hommes de troupe
sont soigneusement s~lectionnds avant d'etre affect~s d des unites combattantes. Ils sont
soumis notamment d des tests de maturit6 psychologique, y compris de comprehension des
notions de droit international des conflits arm~s inculqu~s A tous les niveaux.

Le Gouvemement de la Rdpublique populaire du Bangladesh d6clare que des contr6les
s~vres, conformes aux obligations qu'il a assum~es en vertu du Protocole facultatif, con-
tinueront d'tre appliquds systdmatiquement sans exception.
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CANADA/CANADA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on Involvement of Children in Armed Conflicts, Canada hereby de-
clares:

The Canadian Armed Forces permit voluntary recruitment at the minimum age of 16
years.

The Canadian Armed Forces have adopted the following safeguards to ensure that re-
cruitment of personnel under the age of 18 years is not forced or coerced:

All recruitment of personnel in the Canadian Forces is voluntary. Canada does not
practice conscription or any form of forced or obligatory service. In this regard, recruit-
ment campaigns of the Canadian Forces are informational in nature. If an individual wishes
to enter the Canadian Forces, he or she fills in an application. If the Canadian Forces offer
a particular position to the candidate, the latter is not obliged to accept the position;

recruitment of personnel under the age of 18 is done with the informed and written con-
sent of the person's parents or legal guardians. Article 20, paragraph 3, of the National De-
fence Act states that 'a person under the age of eighteen years shall not be enrolled without
the consent of one of the parents or the guardian of that person',

(c) personnel under the age of 18 are fully informed of the duties involved in military
service.

The Canadian Forces provide, among other things, a series of informational brochures
and films on the duties involved in military service to those who wish to enter the Canadian
Forces; and

personnel under the age of 18 must provide reliable proof of age prior to acceptance
into national military service. An applicant must provide a legally recognized document,
that is an original or a certified copy of their birth certificate or baptismal certificate, to
prove his or her age."



Volume 2173, A-27531

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

"Conform6ment au paragraphe 2 de Particle 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits armds, le
Canada d~clare ce qui suit :

Les Forces armies canadiennes permettent lengagement volontaire A partir de l'ge
minimum de 16 ans.

Les Forces arm6es canadiennes ont adopt6 les garanties suivantes afin de veiller A ce
que lengagement de personnes de moins de 18 ans ne soit pas contract6 de force ou sous la
contrainte :

L'engagement dans les Forces canadiennes est toujours volontaire. Le Canada ne pra-
tique ni la conscription ni d'autres formes d'engagement forc6 ou obligatoire. A cet 6gard,
les campagnes d'enr6lement des Forces canadiennes sont des campagnes d'information.
Tout individu d~sireux de sejoindre aux Forces canadiennes remplit une demade a cet effet.
Si les Forces canadiennes offrent un poste particulier A un candidat, ce dernier n'est pas
tenue de laccepter.

L'enr6lement de personnes de moins de 18 ans se fait avec le consentement 6clair6 et
6crit des parents ou des tuteurs. Le paragraphe 3 de P'article 20 de la Loi sur la d6fense na-
tionale stipule que '[1]'enr6lement dans les Forces canadiennes des personnes ag6es de
moins de dix-huit ans est subordonn6 au consentement de leur pare, mere ou tuteur'.

(c) Les personnes de moins de 18 ans sont pleinement inform6es des devoirs associ6s
au service au sein des Forces arm6es. De nombreux films et feuillets d'information, portant
sur les devoirs associ6s au service au sein des Forces armies, sont mis A la disposition des
personnes d6sireuses de se joindre aux Forces canadiennes.

Les personnes de moins de 18 ans sont tenues de fournir des preuves dignes de foi de
leur age avant d'dtre accept6es dans les Forces armies. Tout candidat doit fournir un doc-
ument juridiquement reconnu, soit un original ou une copie certifide de son acte de nais-
sance ou de son certificat de bapteme, afin de prouver son age."
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CZECH REPUBLIC/REPUBLIQUE TCHEQUE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

Pfijimajice tento Protokol prohla~ujeme v souladu s Mlinkem

3 odst. 2 Protokolu, Ee minimtlni vfk, pfi kterem je povolen

dobrovolny vstup do narodnich ozbrojenych sil, je 18 let. Tuto

vkkovou branici stanovi zikon.

[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

"Adopting this Protocol we declare in accordance with article 3 paragraph 2 of the Pro-
tocol that the minimum age at which voluntary recruitment into its national armed forces is
permitted is 18 years. This age limit is prescribed by law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adoptant le present Protocole, nous d6clarons conformment aux dispositions du
paragraphe 2 de son article 3, que c'est A partir de l'age de 18 ans au minimum que l'ngage-
ment volontaire dans ses forces armies nationales est autoris6. Cet age minimum est pre-
scrit par la loi.

I. Translation provided by the Government of the Czech Republic- Traduction fournie par le Gouv-
emement tch~que.
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO/RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU
CONGO

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

"Aux fins du paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole, la Rdpublique d~mocratique du
Congo s'engage A mettre en application le principe de linterdiction d'enr6lement d'enfants
dans les forces combattantes tel qu'il d6coule du d~cret-loi No 066 du 9 juin 2000 portant
d~mobilisation et r6insertion des groupes vuln6rables presents au sein de forces armdes
combattantes, et A prendre toutes les mesures possibles pour veiller A ce que les personnes
n'ayant pas encore atteint l'age de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enr6lement quelconque
dans les forces arm6es congolaises ou dans tout autre groupe arm6 public ou priv6, sur l'en-
semble du territoire de la R~publique d~mocratique du Congo."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Democratic Republic of the Con-
go undertakes to implement the principle of prohibiting the recruitment of children into the
armed forces, in accordance with Decree-Law No. 066 of 9 June 2000 on the demobiliza-
tion and rehabilitation of vulnerable groups on active service in the armed forces, and to
take all feasible measures to ensure that persons who have not yet attained the age of 18
years are not recruited in any way into the Congolese armed forces or into any other public
or private armed group throughout the territory of the Democratic Republic of the Congo.
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HOLY SEE/SAINTE SIEGE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Holy See, with regard to article 3, paragraph 2, of the Protocol, declares that, for
what concerns the Vatican City State, the Regulations of the Pontifical Swiss Guard, ap-
proved in 1976, establish that the recruitment of its members is only voluntary and that the
minimum age is set forth at 19 years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins du paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole et pour ce qui touche le territoire
de la Citd du Vatican, le Saint-Siege d6clare que le r~glement de la Garde pontificale suisse,
approuv6 en 1976, dtablit que le recrutement de ses membres est enti~rement volontaire et
que l'dge legal minimal, pour ce recrutement, est fix6 A 19 ans.
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ICELAND/ISLANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With regard to Article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict, the Republic of
Iceland declare that it has no national armed forces, and hence, a minimum age for recruit-
ment is not applicable in the case of the Republic of Iceland."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concere le paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits arm~s, la
Rdpublique d'Islande declare qu'elle n'a pas de forces armies nationales; en consequence,
les dispositions relatives A l'dge minimum d'engagement sont sans objet dans le cas de la
Rdpublique d'Islande.
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KENYA/KENYA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Republic of Kenya declares that the minimum age for the re-
cruitment of persons into the armed forces is by law set at eighteen years. Recruitment is
entirely and genuinely voluntary and is carried out with the full informed consent of the
persons being recruited. There is no conscription in Kenya.

The Government of the Republic of Kenya reserves the right at any time by means of

a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, to add, amend or
strengthen the present declaration. Such notifications shall take effect from the date of their
receipt by the Secretary General of the United Nations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya declare que la loi fixe A 18 ans l'Age min-
imum pour l'engagement dans les forces armdes. L'engagement est enti~rement et absolu-
ment volontaire et ne peut se faire qu'en pleine connaissance de cause. La conscription
n'existe pas au Kenya.

Le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya se reserve le droit de d~velopper, de
modifier ou de renforcer A tout moment la prdsente declaration par notification adress~e au
Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Cette notification entrera en
vigueur d~s r~ception.
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MONACO/MONACO

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

"La Principaut6 de Monaco declare, conform6ment A l'article 3, paragraphe 2 du Pro-
tocole facultatif A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication
d'enfants dans les conflits arm6s, qu'elle est li6e par le trait6 franco-mon6gasque du 17 juil-
let 1918 et qu'd ce titre la Rdpublique frangaise assure A la Principaut6 de Monaco la d6fense
de l'intdgrit6 de son territoire.

Les seuls corps ayant un statut militaire en Principautd sont celui des Carabiniers du
Prince et celui des Sapeurs Pompiers. Conform6ment aux dispositions de l'Ordonnance
Souveraine no 8017 du ler juin 1984 portant statut des militaires de la force publique, les
Carabiniers et les Sapeurs Pompiers doivent tre dg6s de 21 ans au moins."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Principality of Monaco declares, in accordance with article 3, paragraph 2, of the

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of chil-
dren in armed conflict, that it is bound by the Franco-Monaguesque Treaty of 17 July 1918
and that the French Republic thereby ensures the defence of the territorial integrity of the
Principality of Monaco.

The only bodies having military status in the Principality are the Prince's Guard and
the Fire Brigade. In accordance with the provisions of Sovereign Ordinance No. 8017 of 1
June 1984 relating to the Police Code, members of the Guard and the Fire Brigade must be
at least 21 years of age.
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NEW ZEALAND/NOUVELLE ZELANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of New Zealand declares that the minimum age at which New
Zealand will permit voluntary recruitment into its national armed forces shall be 17 years.
The Government of New Zealand further declares that the safeguards which it has adopted
to ensure that such recruitment is not forced or coerced include the following:

(a) Defence Force recruitment procedures requiring that persons responsible for re-
cruitment ensure that such recruitment is genuinely voluntary;

(b) legislative requirements that the consent of parent or guardian is obtained for en-
listment where such consent is necessary under NZ law. The parent or guardian must also
acknowledge that the person enlisting will be liable for active service after reaching the age
of 18 years;

(c) a detailed and informative enlistment process, which ensures that all persons are
fully informed of the duties involved in military service prior to taking an oath of alle-
giance; and

(d) a recruiting procedure, which requires enlistees to produce their birth certificate
as reliable proof of age."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement n6o-zdlandais d6clare que l'ge minimal de rengagement volontaire
dans les forces arm6es n6o- zM1andaises est de 17 ans. Le Gouvemement n6o-z61andais d6-
clare en outre que les garanties qu'il a pr6vues pour veiller A ce que cet engagement ne soit
pas contract6 de force ou sous la contrainte sont notamment les suivantes :

a) Des proc6dures d'engagement dans la Force de d6fense obligeant le personnel re-
sponsable des engagements de s'assurer que l'engagement est effectivement volontaire;

b) Des mesures 1dgislatives, A savoir que le consentement du parent ou gardien doit
tre obtenu pour l'engagement lorsque ce consentement est requis par la legislation ndo-z&

landaise. Le parent ou gardien doit aussi d6clarer savoir que la personne s'engageant pourra
tre affect6e au service actifune fois qu'elle aura atteint Plge de 18 ans;

c) Une procddure d'engagement ddtaillde et transparente, propre A assurer que toutes
les personnes sont pleinement inform6es des obligations associ6es au service militaire
avant de preter le serment d'all6geance; et

d) Une procddure d'engagement qui exige des engag6s volontaires qu'ils produisent
un certificat de naissance pour apporter la preuve de leur Age.
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PANAMAIPANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Rep~iblica de Panam al ratificar el Protocolo declara
que no posee Fuerzas Armadas. La Repiblica de Panamd posee
una fuerza pfablica, de naturaleza civil, constituida por la Policia
Nacional y el Servicio Aereo Nacional, el Servicio Maritimo
Nacional y el Servicio de Protecci6n Institucional, cuyo
ordenamiento juridico, entre los requisitos exigidos para el
ingreso de personal a dichas instituciones, establece que la
persona debe tener mayoria de edad, es decir 18 afios.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Panama, in ratifying the Protocol, declares that it has no armed forces.
The Republic of Panama has a civilian security force consisting of the National Police, the
National Air Service, the National Maritime Service and the Institutional Protection Ser-
vice. Their legal charters define the requirements for recruitment of personnel by such in-
stitutions and stipulate that recruits must have reached the age of majority, i.e. 18 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique du Panama declare, au moment de ratifier le Protocole, qu'elle n'a pas
de forces armies. Elle est dotre d'une force publique civile, qui comprend la Police natio-
nale, le Service a~rien national, le Service maritime national et le Service de la protection
des institutions. Le statut juridique de cette force publique civile dispose qu'entre autres
conditions requises pour tre admis dans une des composantes susvisres, il faut 6tre majeur,
c'est-A-dire 6tre dg6 de 18 ans.
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SRI LANKA/SRI LANKA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, ..... declares in accordance with Ar-
ticle 3(2) of the said Protocol that under the laws of Sri Lanka;

(a) there is no compulsory, forced or coerced recruitment into the national armed forc-

es;

(b) recruitment is solely on a voluntary basis;

(c) the minimum age for voluntary recruitment into national armed forces is 18 years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka ....... d6clare, conform6ment A l'ar-
ticle 3, paragraphe 2) du Protocole, qu'aux termes des lois de Sri Lanka :

a) 11 n'y a pas d'engagement obligatoire, forc6 ou contraint, dans les forces arm6es
nationales;

b) Lengagement est strictement volontaire;

c) L'ge minimal requis pour s'engager volontairement dans les forces arm6es nation-
ales est de 18 ans.
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VIET NAM/VIET NAM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"To defend the Homeland is the sacred duty and right of all citizens. Citizens have the
obligation to fulfil military service and participate in building the all-people national de-
fense.

Under the law of the Socialist Republic of Vietnam, only male citizens at the age of 18
and over shall be recruited in the military service. Those who are under the age of 18 shall
not be directly involved in military battles unless there is an urgent need for safeguarding
national independence, sovereignty, unity and territorial integrity.

Male citizens up to the age of 17 who wish to make a long-term service in the army
may be admitted to military schools. Voluntary recruitment to military schools shall be en-
sured by measures which, inter alia, include:

The Law on Military Duty and other regulations on the recruitment to military schools
are widely disseminated through mass media;

Those who wish to study at a military school shall, on the voluntary basis, file their
application, participate in and pass competitive examinations; they shall submit their birth
certificates provided by the local authority, their education records, secondary education di-
ploma; they shall also undergo health check in order to ensure that they are physically qual-
ified to study and serve the military".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddfendre la patrie est le devoir sacrd et le droit de tout citoyen. Les citoyens ont l'ob-
ligation de faire leur service militaire et de participer A la construction de la defense natio-
nale populaire.

En vertu des lois de la Rdpublique socialiste du Viet Nam, seuls les citoyens du sexe
masculin dgds de 18 ans et plus sont enr6ls dans l'arm~e. Ceux qui ont moins de 18 ans ne
participent pas directement aux combats sauf si une telle mesure s'impose pour ddfendre
l'inddpendance, la souverainet6, l'unit6 et l'intdgrit6 territoriale du pays.

Les citoyens du sexe masculin dg~s de 17 ans au plus qui souhaitent faire carri~re dans
l'armde peuvent &re admis dans des 6coles militaires. Le recrutement volontaire dans les
dcoles militaires se fait au moyen notamment des mesures suivantes :

La loi sur lobligation militaire et les autres dispositions applicables au recrutement
dans les dcoles militaires sont largement diffus~es dans les mddias;

Ceux qui souhaitent s'inscrire dans une 6cole militaire doivent, A titre volontaire, rem-
plir une demande, passer avec succ~s des concours; foumir un certificat de naissance
d~livr6 par l'autorit6 locale compdtente, leurs dossiers scolaires et leur dipl6me de fin
d'dtudes secondaires; et passer un examen m~dical qui d~terminera s'ils sont physiquement
aptes A dtudier dans une 6cole militaire et A servir dans l'arm~e.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : iles
Tokelaou)

Ddp6t de la notification auprds du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12

fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the

commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government

for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this acceptance shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is

lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate
consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... conformment au statut constitutionnel des Tokdlaou et compte tenu de l'engage-

ment du Gouvernement ndo-zdlandais A oeuvrer i l'av~nement de l'autonomie des Tokdlaou

par un acte d'autoddtermination conformdment A la Charte des Nations Unies, la prdsente

acceptation ne s'appliquera aux Tokdlaou que lorsque le Gouvernement ndo-zdlandais aura

ddpos6 une ddclaration A ce sujet auprds du ddpositaire A la suite d'une consultation appro-
pride avec ce territoire.

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 February 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 12 fivrier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12

fdvrier 2002

d&claration :
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[ BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

"Peny6Auka EbAt2apu qekAapupa, ne Ha 3agbAAcutmeAHa Ha6opia

Ooeima cAy2k6a nogAe~kam Bcumku Mwke - 6bAzapcku zpakganu,

na'bptuuAu 18 aogunu.

,!o6pO8oAHO Ha kagpo8a Boemna cAyAk6a ce npueMam 6"bAzapcku

apaxkganu, nOAOAkUAU kAem8a u omcAyAmAu Ha6opla cAy*6a uAu cAeg

omcAyAcBane na gBe mpemu Om 3akoHoycmanoBeHuA cpok 3a Ha6opna

cAyflk6a.

O6yqeuuemo ftO Boenume yquAuuta aa Auuama, HekabpwuAu

nb.Ao~emue, ce u3BbplUBa cAeg ckAlouBaue Ba goeoBop 3a o6y'eiiue,
koimo ce nognuca am max cbC cbzAacuemo Ha mexnume pogumeAu uAu

nonequmeAu. flpu Haft1ptufaHe Ha n-bAoAemue ce ckAoifa 9oZoOop 3a
kagpofa BoeHia cAy"k6a c oty'iaBaugume ce".

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

The Republic of Bulgaria declares hereby that all men, Bulgarian citizens who have
attained 18 years of age shall be subject to a compulsory military service.

Bulgarian citizens who have been sworn in and done their military service or have
done two thirds of the mandatory term of their military service shall e admitted, voluntarily,
to regular duty.

Persons who have not come of age shall be trained at military schools subject to the
conclusion of a training agreement to be signed by them with the consent of their parents
or guardians. Having come of age, the trainees shall sign a training agreement on a regular
military duty.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

« La R~publique de Bulgarie declare que tous les citoyens bulgares de sexe masculin
ayant atteint l'Age de 18 ans sont assujettis au service militaire obligatoire.

Les citoyens bulgares asserment6s qui ont accompli leur service militaire ou les deux
tiers de la pdriode de service militaire obligatoire sont admis, sur demande, au service or-
dinairc.

Les mineurs sont instruits dans des dcoles militaires A la condition qu'ils signent un ac-
cord A cette fin avec le consentement de leurs ascendants ou tuteurs. A la majorit6, les sta-
giaires signent un accord aux fins d'instruction en service militaire ordinaire. >

1. Translation supplied by the Government of Bulgaria -- Traduction foumie par le Gouvernement
bulgare.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 3 (2) OF
THE PROTOCOL

Romania
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
February 2002

DECLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE

Roumanie
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Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26fivrier 2002
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"According to the law, military service is compulsory for Romanian citizens,
males, who reached the age of 20, except in case of war or upon request, during peace-
time, when they may be recruited after the age of 18."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

< La loi stipule que le service militaire est obligatoire pour tous les citoyens roumains
de sexe masculin ayant atteint l'dge de 20 ans, sauf en temps de guerre ou, lorsque les cir-
constances I'exigent, en temps de paix, auquel cas ils peuvent tre conscrits A partir de 18
ans. >>


